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Paroles 
 
小さな手が　ふれるもの 
Chiisana te ga Fureru mono 
Le futur brille dans les petites mains 
 
輝きが　あふれている　そう 
Kagayaki ga Afurete iru Sou 
Et patiente d'être créé. 
 
子供たちのためになにか 
Kodomo tachi no tame ni nanika 
Honorons nos enfants 
 
できることがきっとあるはずだね 
Dekiru koto ga kitto aru haze da ne 
Afin qu'ils nous apportent des jours meilleurs. 
 
 
Refrain 
 
愛をはじめよう　いま心から 
Ai wo hajimeyou Ima kokoro kara 
Envoyez votre amour vers le futur. 
 
Children's Holiday　はじまりの時 
Children's Holiday Hajimari no toki 
Voici venu le temps des vacances pour les enfants 
 
一緒にかなえよう　僕たちの夢 
Issho ni kanaeyou Boku tachi no yume 
Le moment choisi pour réaliser leurs rêves 
 
子供たちがずっと　輝くように 
Kodomo tachi ga zutto Kagayaku you ni 
On peut les voir rayonner de leurs sourires joyeux. 
 
 
 
透き通るまなざしが 
Suki tooru manazashi ga 
Dans leurs yeux sans nuage, le futur brille. 



 
この地球を　変えてゆく　そう 
Kono hoshi wo Kaete yuku Sou 
Un jour, ils changeront le monde. 
 
彼らはまだ言わないけど 
Karera wa mada iwanai kedo 
Hâtons-nous sans trop perdre de temps 
 
待つことはない．．．君にできるから 
Matsu koto wa nai… Kimi ni dekiru kara 
Afin qu'ils aspirent à un monde meilleur. 
 
 
Refrain 
 
 
未来の扉は　いまここにある 
Mirai no tobira wa Ima koko ni aru 
Je vois la porte de l'avenir 
 
子供たちの手で　開かれてゆく 
Kodomo tachi no te de Akarete yuku 
Poussée par les mains des enfants. 
 
新しい夢は　いまここにある 
Atarashii yume wa Ima koko ni aru 
Dans nos cœurs, nous aspirons à ce doux rêve 
 
子供たちの手で　描かれてゆく 
Kodomo tachi no te de Kakarete yuku 
Façonné par les mains des enfants. 
 
 
Refrain 
 
 
小さな手は　いつだって 
Chiisana te wa Itsu datte 
Les enfants reflètent la bonté 
 
幸せを　探している　そう 
Shiawase wo Sagashite iru Sou 
Qui sommeille dans nos coeurs. 
 
忘れないで　どんなときも．．． 
Wasurenai de Donna toki mo... 
Laissons-les conduire notre lendemain. 



 
 
Refrain 
 
 
未来の扉は　いまここにある 
Mirai no tobira wa Ima koko ni aru 
Je vois la porte de l'avenir 
 
子供たちの手で　開かれてゆく 
Kodomo tachi no te de Akarete yuku 
Poussée par les mains des enfants. 
 
夢をかなえよう　いまひとつずつ 
Yume wo kanaeyou Ima hitotsu zutsu 
Donnez le meilleur de vous même 
 
君ができること　それがはじまり 
Kimi ga dekiru koto Sore ga hajimari 
Et vous ferez la différence. 
 
いま　ほんとにできるから　みんなにできるから 
Ima Honto ni dekiru kara Minna ni dekiru kara 
Alors célébrons l'arrivée des vacances 
 
愛をはじめよう 
Ai wo hajimeyou  
Envoyez votre amour 
 
 
(Cette traduction n’est pas littérale, elle a pour but de vous donner une idée générale de la sensibilité du discours et de 
l’orientation du texte) 
 


